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No es fácil ser más listo que el elemento más 
poderoso de la tierra. De hecho, se necesita te-
ner aquel coraje descarado. En Smartgyro, em-
pujamos los límites de la tecnología para elevar 
toda la experiencia de navegación. Nuestros 
estabilizadores giroscópicos acaban con los 
balanceos del barco para que los mejores mo-
mentos de la vida sean los más extraordinarios.

Creemos que el máximo lujo es el tiempo inin-
terrumpido en el agua. Por eso, los modelos 
Smartgyro SG120/SG150 están diseñados para 
minimizar no solo los movimientos no desea-
dos, sino también el tiempo de inactividad 
durante el mantenimiento. Estamos liderando 
el camino y elevando el nivel de comodidad, 
seguridad, confiabilidad y comfort a bordo.

Para ayudarle a utilizar sus productos Smart-
gyro durante muchos años, siga estas reco-
mendaciones:

	- Lea y comprenda este Manual de funciona-
miento antes de utilizar el estabilizador gi-
roscópico para asegurarse de que sigue las 
prácticas de operación y los procedimientos 
de mantenimiento seguros.

	- Guarde este Manual de Operaciones en un 
lugar conveniente para facilitar el acceso al 
mismo.

	- Si este Manual de Operaciones se pierde o 
se daña, pida uno nuevo a su vendedor o 
distribuidor autorizado de Smartgyro.

	- Asegúrese de que este manual sea trans-
ferido a los propietarios posteriores. Este 
manual debe considerarse una parte per-
manente del estabilizador giroscópico y 
permanecer con el mismo.

	- Realizamos esfuerzos constantes para 
mejorar la calidad y el rendimiento de los 
productos Smartgyro, por lo que algunos 
detalles incluidos en este Manual de Ope-
raciones pueden diferir ligeramente de su 
estabilizador 

Introducción
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Smartgyro considera que la seguridad es de 
gran importancia y recomienda que cualquier 
persona que entre en contacto cercano con 
sus productos, como quienes los instalan, ope-
ran, mantienen o dan servicio a los productos 
Smartgyro, ejerza cuidado y sentido común y 
cumpla con la información de seguridad en 
este manual y en las pegatinas de seguridad de 
la máquina. Evite que las etiquetas se ensucien 
o rompan y reemplácelas si se pierden o da-
ñan. Además, si necesita reemplazar una pieza 
que tenga una etiqueta adherida, asegúrese 
de pedir la nueva pieza y la etiqueta al mismo 
tiempo.

Símbolos de seguridad
Estas son las señales de advertencia utilizadas 
en este manual y en el producto.

Este símbolo de alerta de seguridad aparece en 
la mayoría de las declaraciones de seguridad. 
Significa “¡atención, alerta, su seguridad está 
comprometida!” Lea y respete el mensaje que 
sigue al símbolo de alerta de seguridad.

  PELIGRO

Indica una situación peligrosa que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

  ADVERTENCIA 

Indica una situación peligrosa que, si no se 
evita, podría provocar la muerte o lesiones 
graves.

  PRECAUCIÓN

Indica una situación peligrosa que, si no se 
evita, podría provocar lesiones leves o mode-
radas.

AVISO

Indica una situación que puede causar daños a 
la máquina, a la propiedad personal y/o al me-
dio ambiente, o hacer que el equipo funcione 
incorrectamente.

Seguridad

Safety
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  ADVERTENCIA  
Los mensajes de seguridad que siguen tienen 
aviso de nivel de ADVERTENCIA .

Peligro de explosión

Mantenga los materiales infla-
mables, como la gasolina, fuera 
del área donde se encuentra ins-
talado el estabilizador giroscópi-
co.

Antes de operar el estabilizador giroscópico, 
confirme que no haya materiales inflamables 
como gasolina alrededor del estabilizador gi-
roscópico.

Peligro de incendio

Los sistemas de cableado de ta-
maño insuficiente pueden cau-
sar un incendio eléctrico.

 

Peligro grave

El estabilizador giroscópico pue-
de causar peligros mecánicos y 
eléctricos. Por esta razón, nunca 
permanezca cerca de la unidad 
giroscópica, y nunca la repare 

cuando se aplica energía eléctrica o cuando el 
volante de inercia esté funcionando.

Información General
No hay sustituto para el sentido común y las 
prácticas cuidadosas. Las prácticas inadecua-
das o el descuido pueden causar quemaduras, 
cortes, mutilación, asfixia, otras lesiones cor-
porales o la muerte. Esta información contiene 
precauciones y pautas generales de seguridad 
que deben seguirse para reducir el riesgo para 
la seguridad personal. Las precauciones espe-
ciales de seguridad se enumeran en procedi-
mientos específicos. Lea y comprenda todas 
las precauciones de seguridad antes de operar 
o realizar reparaciones o mantenimiento.

Antes de la operación

  PELIGRO

Los mensajes de seguridad que siguen tienen 
aviso de nivel de PELIGRO.

Nunca permita que nadie realice 
mantenimiento u opere el esta-
bilizador giroscópico sin el en-
trenamiento adecuado.

	- Lea y comprenda este Manual de Opera-
ciones antes de utilizar el estabilizador gi-
roscópico para asegurarse de que sigue las 
prácticas de funcionamiento y los procedi-
mientos de mantenimiento seguros.

	- Las señales y etiquetas de seguridad son re-
cordatorios adicionales para técnicas segu-
ras de operación y mantenimiento.

	- Consulte a un distribuidor o distribuidor au-
torizado de Smartgyro para obtener capaci-
tación adicional.

	-  Los mensajes de seguridad que siguen tie-
nen aviso de nivel de PELIGRO.

Precauciones de seguridad

Durante la operación y 
Mantenimiento
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  ADVERTENCIA 

	- Nunca retire los paneles de protección que 
cubren la unidad giroscópica cuando el es-
tabilizador giroscópico esté funcionando.

	- Las actividades de mantenimiento siempre 
deben ser realizadas por técnicos califica-
dos solo cuando se desconecta la energía y 
se detiene el volante de inercia.

Riesgo de alcohol y drogas

Nunca repare el estabilizador gi-
roscópico mientras esté bajo la 
influencia del alcohol o las dro-
gas, o cuando se sienta enfermo.

Riesgo por exposición

Siempre use equipo de protec-
ción personal, incluido ropa, 
guantes, zapatos de trabajo y 
protección ocular y auditiva 
apropiados según lo requiera la 

tarea en cuestión.

  ADVERTENCIA 

Peligro de enredo

Al reparar el estabilizador giros-
cópico, asegúrese de que el sis-
tema giroscópico no esté ali-
mentado. Es posible que alguien 
active el sistema giroscópico sin 

darse cuenta de que alguien está trabajando 
en la unidad giroscópica.

Nunca opere o repare el estabilizador giros-
cópico mientras use auriculares para escuchar 
música o la radio, ya que será difícil escuchar 
las señales de advertencia.

Peligro de quemaduras

Algunas de las superficies de la 
unidad giroscópica pueden ca-
lentarse mucho durante el fun-
cionamiento y justo después del 
apagado. Mantenga las manos y 

otras partes del cuerpo alejadas de las superfi-
cies calientes.
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  PRECAUCIÓN

Peligro de iluminación deficiente

Asegúrese de que el área de trabajo esté ade-
cuadamente iluminada. Instale siempre las jau-
las de alambre en las lámparas de seguridad 
portátiles.

Peligro de herramientas

Utilice siempre las herramientas adecuadas 
para la tarea en cuestión y utilice la herramien-
ta de tamaño correcto para aflojar o apretar las 
piezas de la máquina.

Peligro de objetos voladores

Siempre use protección para los 
ojos al reparar el estabilizador 
giroscópico o cuando utiliza aire 
comprimido o agua a alta pre-
sión. El polvo, los escombros, el 

aire comprimido, el agua a presión o el vapor 
pueden dañar sus ojos.

Peligro del refrigerante

Usar protección para los ojos y 
guantes de goma cuando mane-
je el refrigerante o aceite hidráu-
lico. Si se produce contacto con 

los ojos o la piel, límpielos y lávelos inmediata-
mente con agua limpia.

  ADVERTENCIA 

Peligro de descarga eléctrica

- Dentro de la unidad giros-
cópica hay voltajes peligro-
sos. Por esta razón, la cubier-
ta no debe abrirse cuando el 
sistema giroscópico esté fun-

cionando y la alimentación de CA esté co-
nectada. Además, nunca desconecte el ca-
ble de toma de tierra amarillo/verde, 
conectado al tornillo de conexión a tierra.

	- Antes de abrir la cubierta, asegúrese de que 
la red de CA esté desconectada de la unidad 
giroscópica.

	- Antes de operar el estabilizador giroscópi-
co, asegúrese SIEMPRE de que el cable de 
tierra de seguridad esté bien conectado al 
bastidor de la base giroscópica.

	- La caja del filtro y del inversor contiene ten-
siones peligrosas derivadas de la línea de 
alimentación de CA. Cuando inspeccione 
las cajas, asegúrese de desconectar la fuen-
te de alimentación de CA.

	- Existe un voltaje potencialmente peligroso 
incluso si la alimentación de CA está desco-
nectada pero el volante de inercia todavía 
está girando. Por lo tanto, el trabajo de ser-
vicio en la caja del inversor solo se permite 
cuando se desconecta la alimentación y el 
volante de inercia se ha detenido por com-
pleto.
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AVISO

Los mensajes de seguridad que siguen tienen 
AVISO del nivel de peligros. 

El mantenimiento periódico previene el tiem-
po de inactividad inesperado y ayuda a prolon-
gar la vida útil del estabilizador giroscópico.

Ser siempre responsables con el 
medio ambiente.

Siga las directrices de la EPA u otras agencias 
gubernamentales para la disposición adecua-
da de materiales peligrosos tales como refri-
gerante y aceite hidráulico. Consulte con las 
autoridades locales o la instalación de reciclaje.

Nunca deseche materiales peligrosos vertién-
dolos en una alcantarilla, en el suelo, en aguas 
subterráneas o en vías fluviales.

No apague la alimentación ni cortocircuite los 
cables mientras el sistema giroscópico esté 
funcionando. Producirá daños en el sistema 
eléctrico.
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Información general 
Smartgyro SG120 es el estabilizador giroscópi-
co ideal para embarcaciones de 70 a 85 pies, y 
el SG150 para embarcaciones de 80 a 95 pies. 

Ideales tanto para nuevas construcciones 
como para instalaciones de reacondiciona-
miento, estos estabilizadores puede recibir 
servicio completo a bordo del buque sin  la 
necesidad de levantarlo para su mantenimien-
to,  lo que garantiza un ahorro significativo en 
tiempo  y costes.  

Para buques más grandes, con el fin de aumen-
tar  el par antivuelco más de un  Smartgyro 
SG120/SG150 puede operar en  paralelo en el 
mismo barco. Estas unidades  trabajan de for-
ma autónoma y no hay  necesidad de sincro-
nizarlos.  

Este manual, por lo tanto, solo describe  la ins-
talación de una sola unidad, donde el estabili-
zador  giroscopio está controlado por supropio  
dispositivo de control (la “Pantalla de control”). 

Información general del producto
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Descripción del sistema
Este estabilizador giroscópico contiene las siguientes unidades.

	- Unidad de giroscopio SG120/SG150

	- Pantalla de control

Figura 1

1.	 Unidad de giroscopio SG120/SG150
2.	 Pantalla de control
3.	 Véase bomba de agua *1
4.	 Conexiones eléctricas (control electrónico)

5.	 Conexiones eléctricas (potencia)
6.	 Conexiones hidráulicas *1
7.	 Bomba de captación de agua de mar

*1. Artículo no incluido en el alcance del suministro.

5

DC input – 24V

6

64

3

1

4
2

5

AC input – 380Vac 3ph

7

1
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Figura 2

1.	 Inclinación del barco
2.	 Ángulo de precesión

Función del estabilizador giroscópico
Este estabilizador giroscópico es un dispositivo 
que crea un par de torsión antivuelco que re-
duce la inclinación del barco utilizando el prin-
cipio giroscópico.

El par antivuelco se genera por el efecto com-
binado de tener un volante de alta inercia 
girando dentro de la girosfera y la esfera in-

clinándose alrededor del eje de precesión. El 
movimiento de precesión está creado automá-
ticamente por el giroscopio, cuando se somete 
al rodillo de mar, y se ajusta dinámicamente 
por la unidad de control, que regula el efecto 
de frenado de dos cilindros hidráulicos, para 
transmitir el par antivuelco óptimo a la embar-
cación.

3.	 Par de torsión antivuelco
4.	 Arco

1

3

3 3

3
2

44
2

11

3

3 3

3
2

44
2

1
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Componente de la unidad de giroscopio SG120/SG150

Figura 3

1.	 Intercambiador de calor
2.	 Cilindros hidráulicos
3.	 Caja del inversor
4.	 Caja de control
5.	 Sensor de ángulo de 

precesión
6.	 Eje de precesión

7.	 Bombas de glicol
8.	 Bomba de vacío
9.	 Pie de montaje
10.	 Marco base
11.	 Acumuladores
12.	 Colector
13.	 Caja de filtro (fijada al 

panel trasero)
14.	 Girosfera y volante de 

inercia
15.	 Cojinete superior
16.	 Cojinete inferior
17.	 Topes mecánicos
18.	 Sensor de vacío

4

5

15

16
17

18 17

14

6

8

3

9

11 3

1

4

13

12

10
2

2

7 6

4

3

1

4

2

7 6

5
8

9

11 3

12

10
2

5

15

16
7

8 17

14

1
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Descripción de la unidad de giroscopio SG120/SG150
Los estabilizadores giroscópicos SG120/SG150 son unidades complejas que comprenden subcon-
juntos mecánicos, hidráulicos y electrónicos. Las dos unidades son básicamente idénticas, siendo 
la única diferencia significativa el tamaño, la forma y el peso del volante.
Debido al efecto giroscópico, la esfera interior, que contiene el volante de alta velocidad, se mueve 
(es decir, «precesiona») cuando la embarcación se ve sometida a balanceo. Básicamente, la finali-
dad del sistema hidráulico es frenar este movimiento y sincronizarlo con la ola entrante.
Este control se lleva a cabo mediante un conjunto electrónico específico, la caja de control, que lee 
los sensores de toda la máquina y acciona la válvula proporcional hidráulica que controla el flujo 
de aceite en los cilindros de freno. Además, la caja de control también gestiona la caja del inversor, 
que contiene el hardware para accionar el motor del volante, y las bombas de glicol, utilizadas para 
forzar la circulación de un refrigerante a lo largo de un circuito cerrado, con el fin de disipar el calor 
generado en la máquina a través de un intercambiador de calor.
Todas estas operaciones se llevan a cabo de forma transparente para el usuario, que sigue estan-
do conectado, a un alto nivel, con la máquina a través de la pantalla de control. Esto también le 
permite al usuario supervisar el estado de la máquina y leer los datos instantáneos de muchos 
parámetros importantes (temperaturas, presiones, velocidad, etc.).

La unidad de control supervisa los siguientes componentes principales.

Nombre del 
componente

Descripción

Volante El volante de inercia gira dentro de la girosfera.
El volante de inercia tarda unos 65 minutos en acelerarse desde un punto 
muerto y alcanzar la velocidad máxima. También se tarda unos 135 minutos 
en desacelerar desde la velocidad más alta a una parada completa.

Cojinetes superior e 
inferior

Debido a que los cojinetes superiores e inferiores soportan el volante de 
inercia mientras gira a alta velocidad, están sometidos a cargas pesadas y 
altas temperaturas. Por lo tanto, las bombas de glicol hacen circular refrige-
rante para reducir la temperatura de estos cojinetes.

Bomba de vacío La bomba de vacío crea un grado específico de estado de vacío dentro de la 
girosfera para minimizar la resistencia al aire generada cuando el volante de 
inercia rota.

Cilindros 
hidráulico

Se utilizan cuatro cilindros hidráulicos para frenar y controlar la precesión 
movimiento de la esfera. A su vez, los cilindros se controlan mediante una 
válvula proporcional montada en la parte superior del colector, la unidad 
que reúne todos los dispositivos hidráulicos.
Cuando el usuario desea bloquear la precesión, el sistema aplica un freno a la 
girosfera bloqueando el flujo de aceite dentro de los cilindros. En esta condi-
ción  el giroscopio no genera ningún par de torsión antivuelco.
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Descripción de control pantalla
La pantalla de control es la interfaz entre el 
usuario y la operación del la unidad giroscópi-
ca. Normalmente se instala en puesto de pilo-
taje del barco.

Cuando el sistema está encendido (DC 24 V), la 
pantalla se enciende y se muestra la pantalla 
de presentación (logotipo Smartgyro).
En torno a 40 segundos después de encender, 
aparece la página de inicio (Figura 5).  La pági-
na de inicio agrupa y muestra los parámetros 
más importantes de la unidad giroscópica.

Figura 4

El propósito principal de la pantalla es  activar, 
controlar y monitorizar el  giroscopio durante 
su operación.  

En el caso de una anomalía, la unidad de la 
pantalla  advierte automáticamente al opera-
dor  del fallo que se ha producido,  mostrando 
un mensaje de anomalía en una  página de re-
gistro de alarmas específica.

La pantalla de control es un dispositivo de pan-
talla táctil y se puede operar presionando los 
iconos que se muestran en ella.

Figura 5
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Figura 6

Página de inicio
Los siguientes campos de información se presentan en la página de inicio.

3

9

5

6

  2

11

1

7

8

4 10

Mostrar artículo Descripción

1 Icono de encendido
“ENCENDIDO/
APAGADO”  

El círculo exterior de este icono es gris cuando el sistema giroscópico esta encen-
dido; cuando se presiona el icono, el círculo se vuelve verde, lo que indica que el
sistema esta encendido (básicamente, que el motor esta encendido) y funcionan-
do. El círculo permanecerá gris si no se puede encender la unidad estabilizadora
por cualquier motivo.

2 Icono de alternancia 
de bloqueo de 
precesión

Cuando el volante está acelerando y no ha alcanzado una velocidad mínima
(ajustada al 55 % de la velocidad máxima), el icono de bloqueo de precesión no
tiene efecto sobre la precesión, que permanece bloqueada. Esta condición esta
señalada por la presencia de un círculo amarillo alrededor del icono. El círculo se
vuelve azul y la funcionalidad del icono está habilitada cuando la velocidad de
rotación del volante ha alcanzado el 55 % de la velocidad máxima.
Un círculo rojo indica que la precesión está bloqueada y no se genera par anti-
vuelco.
Al pulsar el icono, el círculo se vuelve rojo y se bloquea la precesión.
Al volver a pulsar el icono, el anillo exterior se vuelve azul, se desbloquea la
precisión y se genera un par antivuelco (y así sucesivamente, alternando así la
funcionalidad).

Home page
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Mostrar artículo Descripción

3 Icono de menú Inicie sesión en las distintas páginas del menú presionando este icono. 
Véase la figura 17.

4 Número de 
identificación

Muestra el número de identificación del giroscopio actualmente seleccionado.
El número de identificación del estabilizador se puede configurar en una página 
protegida con contraseña del menú Configuración. 
En general, los datos presentados en las distintas páginas de la pantalla se refieren 
al giroscopio cuya ID se selecciona (y muestra) en esta página.

5 Angulo de alabeo Esta información se deriva de la IMU (Unidad de Medición Inercial) dentro de la 
caja de control y se presenta tanto en formato digital como analógico los datos 
digitales se presentan en un formato de “dos dígitos + signo”. Ver “Indicación de 
ángulos de balanceo y cabeceo en la página 16.

6 Ángulo de precesión 
(posición angular de 
la esfera giroscopio)

Ángulo de precesión dado tanto en digital como en analógico.
En forma digital, se presenta como el ángulo real (en grados) del girosfera con 
respecto a la vertical.
En forma analógica, está representada por una barra azul que se origina en el 
centro y va a la izquierda o a la derecha dependiendo del ángulo de la esfera 
Consulte “Indicación del ángulo de precesión” en la página 17.

7 Indicación de la 
velocidad

Velocidad de rotación del volante de inercia dada tanto en digital como en 
analógico.
En forma digital, se muestra como un porcentaje de la velocidad máxima (veloci-
dad de “día”); cuando el sistema está acelerando, esta indicación pasa
del 0 % al 100 % (si el sistema está en modo «diurno») o al 65 % (si está en modo
 «nocturno»).
En forma analógica, se muestra como un dial circular, cuyo indicador rojo indica la 
velocidad real, expresada como porcentaje de la velocidad máxima.

8 Temperaturas de los 
cojinetes

Las temperaturas de los paquetes de cojinetes superior e inferior se presentan en 
forma de dos segmentos curvos cuya longitud aumenta proporcionalmente a la 
temperatura medida.

9 Presión de los 
circuitos hidráulicos

Los dos valores de presión se presentan aquí en forma de dos segmentos curvos 
cuya longitud es proporcional a la presión en sí.

10 Hora local (horas, 
minutos,
segundos)

La información de la hora se almacena en el reloj en tiempo real alimentado por 
batería dentro de la Unidad de control del giroscopio. La hora local se puede con-
figurar accediendo a la opción «Establecer hora» descrita en la página 18. 

11 Estado de trabajo 
del giroscopio

Indica el estado operativo actual («modo») del estabilizador.
Ver tabla en la página 25.
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Indicación de ángulos de balanceo y cabeceo

Se observa un paso positivo cuando la proa del 
buque está inclinada hacia abajo (proa hacia 
abajo) (Figura 8).

Si el movimiento de cabeceo es positivo, la barra 
semicircular de la página de Inicio se desplaza 
hacia la derecha (Figura 9).

Figura 9

Se observa un balanceo negativo cuando el lado 
de babor del buque está inclinado hacia arriba 
(babor hacia arriba) (Figura 10).

Se observa un paso negativo cuando la proa del 
buque está inclinada hacia arriba (proa hacia 
arriba) (Figura 11).

Si el movimiento de cabeceo es negativo, la ba-
rra semicircular de la página de Inicio se desplaza 
hacia la izquierda (Figura 12).

Figura 12

Figura 7

Figura 8

Figura 10

Figura 11

Indication of roll and pitch angles

Se observa un balanceo positivo cuando el 
lado de estribor del buque está inclinado hacia 
arriba (estribor hacia arriba) (Figura 7).
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Indicación de precesión ángulo

El ángulo de precesión es negativo cuando la 
esfera giroscópica está inclinada hacia atrás (en 
el modo de «Instalación típica» (Figura 15).

El ángulo de precesión es positivo cuando el 
de la esfera giroscópica está inclinado hacia la 
parte posterior (en el modo “Instalación típi-
ca” – véase, (Consulte el manual de instalación 
para obtener más información sobre los modos 
de instalación: «Típica» e «Inversa») (Figura 13).

Indication of precession angle

2
441

11

3
2

Figura 13

1.	 Proa

Cuando la precesión es positiva, la barra azul 
en la página de inicio va a la derecha (Figura 
14).

Figura 14

Figura 15

1.	 Popa

Cuando la precesión es negativa, la barra azul 
en la página de inicio va a la izquierda (Figura 
16).

Figura 16
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Configuración de la pantalla de 
control
Al pulsar la página de iconos de Menú (Figura 
6, (3)), aparecen algunos iconos de funciones 
en la esquina superior derecha de la pantalla 
(Figura 17). 

Presionar el icono de Configuración (Figura 17, 
(1)) le llevará a la página del menú Configura-
ción (Figura 18). 

1234

 

Figura 17

Hay cuatro opciones disponibles: 

	- «Set time»

	- «Info»

	- «Language»

	- «Unit of measure»

1234

Figura 18

Al presionar el icono de Inicio en la esquina 
superior derecha (Figura 18, (1)), volverá a la 
página de Inicio.

Al presionar el icono con el símbolo del can-
dado (Figura 18, (2)), le llevará a una página 
protegida con contraseña (solo accesible para 
el personal de servicio) para inspeccionar/mo-
dificar algunos parámetros internos a los que 
normalmente se accede durante la primera ins-
talación del giroscopio. 

Opción «Set time»
Al presionar el icono Establecer hora con el 
símbolo del reloj (Figura 18, (3)), le llevará a la 
página de configuración de Hora y fecha (Figu-
ra 19).

12

543

Figura 19

La hora y la fecha reales (tal como se recuperan 
del reloj interno en tiempo real de la unidad de 
control del giroscopio) se muestran en los seis 
campos de datos de esta página.

“SET TIME” option
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Los campos numéricos de Fecha (día/mes/año) 
y Hora (horas/minutos/segundos) se pueden 
configurar simplemente presionando los sím-
bolos correspondientes «+» y «-» colocados 
arriba y debajo de los números.

Una vez configuradas la fecha y la hora, los da-
tos se guardan en la memoria no volátil de la 
caja de control del giroscopio presionando el 
icono superior en el ángulo inferior derecho 
(Figura 19, (3)).

Al presionar el icono central (Figura 19, (4)) se 
guarda la hora y los datos en la memoria no vo-
látil de la pantalla. 

Finalmente, al presionar el icono de más aba-
jo (Figura 19, (5)) se descartan los datos y se 
muestra en la pantalla la fecha y hora actuales 
leídas del Reloj de tiempo real interno de la 
Caja de control del giróscopo.

Nota

	- Se pueden conectar más giroscopios (y pan-
tallas) al mismo bus CAN. 
En este caso, la configuración de la fecha y 
la hora en una pantalla afecta a todos los 
giroscopios, si están correctamente conec-
tados y alimentados; es decir, la nueva fe-
cha y hora se envían a todos los giroscopios 
conectados, por lo que solo se necesita una 
programación para configurar todos. 
Puede ocurrir, sin embargo, que por cual-
quier motivo algunos giroscopios no estén 
operativos (por ejemplo, no alimentados). 
El estado actual de los estabilizadores se 
muestra en la parte inferior izquierda de la 
página.

En este ejemplo, solo responden los girosco-
pios n.º 1 y 2 (el giroscopio 3 tiene una marca 
de anomalía roja). Por lo tanto, la nueva fecha y 
hora solo se establecerá en los giroscopios 1 y 2. 

Al presionar el icono de Inicio en la esquina 
superior derecha (Figura 19, (1)), volverá a la 
página de Inicio.

Al presionar el icono Atrás en la esquina supe-
rior derecha (Figura 19, (2)), volverá a la página 
Configuración (Figura 18).

Opción «Language»
Actualmente hay dos idiomas disponibles: 
- Italiano
- Inglés
La selección se realiza presionando el icono de 
la bandera correspondiente. 

Opción «Unit of measure»
Con la opción «UNIDADES DE MEDIDA» es posi-
ble seleccionar entre Sistema Internacional de 
Unidades (MKS) y unidades imperiales (UCS).

Figura 20

Figura 21
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Opción «Info»
Presionando el icono Info (Figura 18, (4)), es po-
sible visualizar las versiones de firmware tanto 
de la pantalla como de la placa de control (ins-
talada en la unidad giroscópica) (Figura 22).

Las cinco filas superiores se refieren todas a los 
paquetes de software que residen en la panta-
lla, la inferior a la Unidad de control de la uni-
dad giroscópica.

Figura 22

Ajuste del brillo de la pantalla de 
control

Pulsando el icono de brillo en la página de con-
figuración (Figura 23, (1))

1

Figura 23

muestra una perilla de ajuste en la parte iz-
quierda de la pantalla (Figura 24).

Figura 24

El nivel de brillo se puede ajustar girando el 
selector.
El selector desaparece si se presiona la parte 
central del propio selector.
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Página de monitorización del 
ángulo de balanceo

	- Presionando el icono Balanceo (Figura 25, 
(1))

1

Figura 25

la página de ángulo de balanceo se visualiza en 
la pantalla (Figura 26). 

123

Figura 26

Muestra, de forma gráfica, la amplitud del án-
gulo de balanceo frente al tiempo. 
Ambas escalas de los ejes X e Y se pueden va-
riar con gestos.  

Presionando el icono “R” en la esquina superior 
derecha (Figura 26, (3)), se inicia la visualiza-
ción del gráfico; el gráfico se desplaza hacia la 
izquierda. 
Cuando se inicia la visualización, el gráfico se 
escala automáticamente, es decir, los límites 
superior e inferior del eje Y se ajustan automá-
ticamente para adaptarse a los valores de ba-
lanceo reales. 
Una vez que la escala Y se configura con los 
gestos, permanece fija y ya no cambia automá-
ticamente. 

Presionando el icono «H» (Figura 26, (2)), la 
pantalla visualiza los datos almacenados en la 
memoria no volátil de la pantalla, como un pro-
ceso en segundo plano. 
Mediante gestos (desplazamiento hacia la iz-
quierda/derecha) es posible visualizar diferen-
tes franjas horarias. 
Al presionar en el medio del gráfico, aparece 
una barra vertical roja; se puede utilizar como 
marcador para indicar un determinado mo-
mento de interés. 

Figura 27

Al presionar el icono de Inicio en la esquina 
superior derecha (Figura 26, (1)), volverá a la 
página de Inicio.
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Página de registro de alarmas
Cuando el sistema giroscópico detecta una 
anomalía, se presenta un mensaje de adverten-
cia en la parte inferior de la página de Inicio o la 
de Rendimiento.

Figura 28

Presionar el icono de alarma (Figura 17, (3)) le 
llevará a la página de registro de alarmas.

123

Figura 29

Los mensajes de anomalía se muestran en tres 
colores diferentes, dependiendo de su estado:

Rojo: Anomalía aún presente, 
y no reconocido por el operador.

Verde: Anomalía aún presente, pero reco-
nocida por el operador.

Gris: Anomalía ya no presente (indepen-
dientemente de si se reconoció).

Si se presiona el icono de la lista de verificación 
(Figura 29, (2)), los mensajes de alarma cambia-
rán a verde (las alarmas se «reconocen»).

Figura 30
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Los mensajes de alarma permanecen en la 
página de alarmas incluso si la falla ya no está 
presente. En este caso, sin embargo, el mensaje 
relevante se colorea en gris.

Figura 31

En el ejemplo anterior, la falla por sobretempe-
ratura en los cojinetes superior e inferior se ha 
solucionado (color gris), pero la anomalía de 
baja presión permanece (reconocida - verde-). 

El contenido de la página de registro de alar-
mas no es fijo, sino que varía según el número 
y el tipo de anomalías detectadas.
A medida que aumenta gradualmente el nú-
mero de anomalías, se agregan a la lista. En 
consecuencia, la línea inferior siempre repre-
senta la más reciente.

La columna «Tiempo» indica el tiempo de ocu-
rrencia de la anomalía y la columna «código» 
es un código numérico para identificar la ano-
malía. 

Las alarmas que ya no están presentes en el 
sistema se pueden eliminar de la lista (Figura 
32), presionando el icono del símbolo de pincel 
(Figura 29, (3)).
Al igual que en la página del monitor de ren-
dimiento (consulte el párrafo siguiente), la es-
quina inferior derecha muestra el número de 
identificación del giroscopio al que se refieren 
las anomalías. 

Al presionar el icono de Inicio en la esquina 
superior derecha (Figura 29, (1)), volverá a la 
página de Inicio.

Figura 32
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Página del monitor de rendimiento
Al pulsar el icono de la página del monitor de rendimiento (Figura 17, (4)), accederá a la página del 
monitor de rendimiento (Figura 33).

Figura33

13
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Display item Description

1 “RPM” Velocidad de rotación del volante de inercia, expresada como porcentaje de la velocidad 
máxima.

2 “Temp. U” Temperatura del paquete de cojinetes superior (°C o °F).

3 “Temp. L” Temperatura del paquete de rodamientos inferior (°C o °F).

4 “Precession 
Angle”

Ángulo de precesión actual, expresado en grados. Véase “Indicación de precesión del ángu-
lo” en la página 17.

5 “Sea H.” Número de horas durante las cuales la precesión ha permanecido libre (desbloqueada).

6 “Roll” Ángulo de balanceo actual, expresado en grados. Véase “indicación de ángulos de balanceo 
y cabeceo” en la página 16.

7 “Pitch” Ángulo de paso actual, expresado en grados. Véase “Indicación del ángulo de balanceo y 
cabeceo”en la página 16.

8 “Power” Potencia absorbida por el sistema (kW).

9 “Vacuum” Nivel de vacío dentro de la girosfera (mbar o psi).

10 “Run H.” Número de horas durante las cuales se ha alimentado el sistema giroscópico.

Los siguientes elementos se muestran en esta página.

Performance Monitor Page
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Display item Description

11 “Mode” Este campo indica el estado real del estabilizador giroscópico; puede ser cualquiera de estos:

 “STANDBY” El sistema está listo para funcionar, pero el volante de inercia está
quieto y no alimentado.

“INITIALIZING SYSTEM” Este estado permanece durante unos segundos después de
encender la caja de control y solo es visible si la pantalla ha 
permanecido encendida. 

“WAIT INVERTER BOOT”, 
“WAIT INVERTER DATA” 

Estos estados se introducen después de que el sistema ha
inicializado y permanece hasta que el accionamiento del motor 
haya completado su fase de inicialización. 

“START SPINNING” Este estado se introduce cuando el botón ENCENDIDO/APAGADO 
está pulsado para activar la rotación del volante de inercia y per-
manece hasta que el accionamiento del motor haya reconocido 
el comando.

“SPEEDING UP” Cuando el volante de inercia se está acelerando y no ha alcanza-
do la velocidad mínima de operación.

“NORMAL” El volante de inercia ha alcanzado la velocidad mínima de opera-
ción (la precesión se puede desbloquear).

“LOW LEVEL FAILURE” El sistema ha detectado un fallo de bajo nivel; este estado perma-
nece mientras la anomalía esté presente. Cuando se restablece la 
condición de fallo, el sistema pasa automáticamente al modo de 
“ESPERA”. Véase “RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS” en la página 38.

“HIGH LEVEL FAILURE” El sistema ha detectado un fallo de alto nivel y el sistema apaga 
automáticamente el sistema de giroscopio. Véase “RESOLUCIÓN 
DE PROBLEMAS” en la página 38.

“STOP SPINNING” Un estado en el que la fuente de alimentación al motor girosco-
pio se corta y el volante desacelera en una manera controlada (es 
decir, después de una rampa de desaceleración preestablecida).
Este estado continúa hasta que el volante de inercia se detiene 
por completo.

“MAIN OUTAGE” El sistema entra en este estado cuando la alimentación de CA está 
desconectado. Cuando se recupera la energía, el sistema vuelve 
automáticamente al estado en el que estaba antes de la anomalía

“RECOVERY FROM
OUTAGE”

El sistema entra en este estado después de detectar que la ali-
mentación de CA se ha restablecido. Si todo es correcto, regresa 
al estado en el que se encontraba antes del corte de energía.

“SERVICE” Este modo se introduce cuando la aplicación Service Sw está
conectada al giroscopio (opción solo disponible para instaladores 
y técnicos de servicio).

12 Número de identificación 
del giroscopio

Los datos que se muestran en esta página se refieren al estabi-
lizador cuyo número de identificación se muestra en la esquina 
inferior izquierda de la página (1 en este ejemplo).

13 Icono de la página de inicio Al pulsar el icono le llevará a la página de inicio.

Mode
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Introducción
Esta sección del Manual de Operaciones se 
refiere a cómo operar el Smartgyro SG120/
SG150.

Medidas de seguridad
Antes de realizar cualquier operación dentro 
de esta sección, revise la sección de SEGURI-
DAD en la  página 3.

  ADVERTENCIA 

Manténgase alejado mientras 
el estabilizador giroscópico 
esté funcionando.

AVISO

Si hay una anomalía mientras el estabilizador 
giroscópico está funcionando, identifique la 
causa y solucione el problema. Dependiendo 
de la condición anormal, detenga el funciona-
miento del estabilizador giroscópico.

Antes de operar el estabilizador giroscópico, 
abra la entrada/salida de agua de mar de la 
bomba de agua de mar. Además, cierre la en-
trada/salida de agua de mar después de que se 
detenga la operación.

Estabilizador giroscópico operaciones
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Arranque y estabilización del estabilizador giroscópico

1.	 Asegúrese de que las líneas de alimenta-
ción de CA y CC estén conectadas al siste-
ma giroscópico.

2.	 Encienda los interruptores de protección 
en las líneas de alimentación de CC y CA.

	 Puede ocurrir que si se enciende la alimen-
tación de CC antes que la alimentación de 
CA, el sistema detectará un fallo de ausen-
cia de alimentación de CA. Sin embargo, 
esto desaparece tan pronto como se sumi-
nistra la fuente de alimentación de CA.

Figura 1

Figura 2

Nota:

	- Cuando se enciende la pantalla de control, 
aparecerá una pantalla de inicio (Figura 1); 
después de unos 40 segundos, se mostrará 
la página de inicio en la pantalla (Figura 2).

	- Si se detecta una anomalía, se señala me-
diante la presencia de un icono rojo en la 
esquina inferior izquierda (ver Figura 3)

Figura 3

	- Para obtener información sobre los men-
sajes de anomalías mostrados y cómo ma-
nejarlos, véase la sección “RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS” en la  página 38.
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3.	 Presione el icono de encendido (ENCENDI-
DO/APAGADO) (Figura 4, (1)) para encen-
der la unidad giroscópica.

1
Figura 4

Nota:

	- Cuando se enciende la alimentación de la 
unidad giroscópica, el círculo alrededor del 
icono de ENCENDIDO/APAGADO se vuelve 
verde.

	- Cuando se enciende la unidad giroscópica, 
el volante comenzará a acelerar, el marcador 
de indicación de velocidad se moverá a lo 
largo del dial en la página de inicio y el valor 
de velocidad real se expresará como un por-
centaje de la velocidad máxima y aumentará 
con el tiempo. Para obtener más informa-
ción sobre la pantalla, consulte «Página de 
inicio» en la página 14.

	- Si por alguna razón no es posible encender 
la unidad estabilizadora (por ejemplo, por 
una anomalía de «no comunicación» en la 
línea CAN entre el controlador del motor y 
el tablero de control), el círculo alrededor 
de ENCENDIDO/APAGADO permanece gris.   
Compruebe los detalles de la anomalía en 
la página de registro de alarmas, véase “Pá-
gina de registro de alarmas” en la página 
22.

	- Para obtener información sobre los men-
sajes de anomalías mostrados y cómo ma-
nejarlos, véase la sección “RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS” en la  página 38.

4. 	 Asegúrese de que las bombas de agua de-
mar y glicol estén operativas.

Nota:

	- Si la bomba de agua de mar está conectada 
a un circuito que no sea el sistema giroscó-
pico, encienda la alimentación para operar 
la bomba de agua de mar.

	- Si conecta la bomba de agua de mar direc-
tamente al sistema giroscópico, el sistema 
activará también la bomba cuando sea ne-
cesario, es decir, cuando detecte condicio-
nes en las que el agua de refrigeración debe 
circular dentro del intercambiador de calor 
del giroscopio.

5. 	 Pulse el icono de selección día/noche (Fi-
gura 5, (1)) para seleccionar la velocidad 
de funcionamiento deseada.

1
Figura 5
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Si se elige el modo nocturno, el icono es azul; 
cuando está en modo día, el icono es verde.

Nota:
La velocidad del volante en modo nocturno es 
del 65 % de la velocidad del volante en modo 
diurno.

6.	 Durante la aceleración del volante y siem-
pre que la velocidad permanezca por de-
bajo del 55 % de la velocidad máxima, no 
se permite la precesión y el círculo alrede-
dor del icono de precesión (Figura 6, (1)) es 
amarillo.

1
Figura 6

7.	 Después de que la velocidad del volante 
supere el 55 % de la velocidad máxima, se 
permite la precesión y el círculo alrededor 
del icono se vuelve azul, lo que indica que 
la precesión está desbloqueada y la esfera 
puede oscilar (Figura 7, (1)).

8.	 Para detener la precesión, presione el 
icono de cambio de precesión. El círculo 
alrededor del icono se vuelve rojo, lo que 
indica que la precesión está bloqueada y 
la esfera no puede girar (Figura 8, (1)).

1
Figura 8

9.	 Presione el icono de nuevo para permitir la 
precesión (funcionalidad de alternancia).

1
Figura 7
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Nota:

	- El volante tarda unos 35 minutos en alcan-
zar el 55 % de la velocidad máxima

	- Después de que la velocidad del volante 
alcance el 55 % de la velocidad máxima, 
alcanzará la velocidad establecida en apro-
ximadamente 30 minutos en modo diurno 
y aproximadamente 7 minutos en modo 
nocturno.

Nota:

	- La precesión está bloqueada y la estabili-
zación se apaga cuando el barco gira a alta 
velocidad con un pequeño radio de giro. La 
IMU (Unidad de Medición Inercial) del siste-
ma giroscópico detecta automáticamente 
esta condición y activa el bloqueo de pre-
cesión; los movimientos de precesión y, en 
consecuencia, la estabilización se restable-
cen automáticamente cada vez que este es-
tado de alta aceleración ya no está presente.

	- Durante el bloqueo de precesión debido a 
condiciones de alta aceleración, el círculo 
alrededor del icono de precesión se vuelve 
rojo, como cuando la precesión se detiene 
intencionalmente

Degradación por temperatura
Si, durante el funcionamiento normal, se en-
cuentra una condición de sobretemperatura 
en el giroscopio (en los rodamientos internos 
o en la caja del inversor), el sistema reduce 
automáticamente la potencia suministrada al 
motor, para mantener la temperatura dentro 
de límites seguros; la velocidad del volante 
también se reduce.

Esta condición se indica mediante un icono 
de termómetro naranja que se muestra en la 
parte inferior izquierda de la página de inicio 
(Figura 9).

Figura 9

Esta afección puede ocurrir, por ejemplo, si 
las mangueras de agua de mar conectadas al 
intercambiador de calor están obstruidos.

Las condiciones normales de funcionamiento 
se restablecen automáticamente una vez eli-
minada la condición de sobretemperatura.
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3. 	 Para un procedimiento de apagado ópti-
mo, asegúrese de que el volante esté com-
pletamente detenido, apague la bomba 
de agua de mar (si está conectada a un 
circuito que no sea el sistema giroscópico) 
y apague los interruptores de protección 
de alimentación de CC y CA.

Importante:
El estabilizador no sufrirá daños si se desco-
necta inmediatamente la fuente de alimenta-
ción de CA, pero es importante que la fuente 
de alimentación de CC permanezca conecta-
da al giroscopio durante al menos 1,5 horas 
después de apagar el giroscopio.

Nota: 

	- Si la bomba de agua de mar es impulsada 
por el giroscopio, permanecerá encendida 
mientras el sistema detecte condiciones 
que requieran la circulación forzada del 
agua de refrigeración en el intercambiador 
de calor, independientemente de la veloci-
dad del volante. Incluso a muy baja veloci-
dad, si la temperatura de los cojinetes supe-
ra los 40 °C, la bomba permanecerá activa.

	- La bomba de glicol, por otro lado, perma-
nece energizada incluso cuando el volante 
está parado y mientras la temperatura de 
los cojinetes sea superior a 40 °C.

Figura 11

Apagado del estabilizador 
giroscópico
1.	 Ir a la página de inicio.
2.	 Pulse el icono de encendido (ENCENDI-

DO/APAGADO) (Figura 10, (1)).

1

Figura 10

Nota:

	- El círculo alrededor del icono de encendido 
(ENCENDIDO/APAGADO) se vuelve gris y el 
círculo alrededor del icono de bloqueo de 
precesión se vuelve rojo: la precesión está 
bloqueada y el volante comienza a desace-
lerar.

	- Cuando presiona el icono y apaga el giros-
copio, se quita la energía del motor y el vo-
lante comienza a desacelerar; la velocidad 
del volante todavía se muestra en la panta-
lla hasta aproximadamente 500 rpm, pero 
no por debajo de eso. Espere al menos 15 
minutos después de que desaparezca la in-
dicación de velocidad del volante antes de 
acercarse al giroscopio.

	- Si el volante estaba girando a toda veloci-
dad, tardará unas dos horas en detenerse 
por completo.
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Nota:

	- Cuando se produce una emergencia se 
realiza el apagado, la ventana emergente 
«EMERGENCY STOP» (Figura 12) parpadea 
en la pantalla.

	- Al realizar una parada de emergencia, la 
indicación de velocidad no se muestra por-
que la alimentación del motor está cortada.

	- Si el volante estaba girando a toda veloci-
dad, tardará unas dos horas en detenerse 
por completo.

	- Para borrar la etiqueta de PARADA DE EMER-
GENCIA, volviendo a la pantalla de la página 
de inicio normal, presione el cartel «EMER-
GENCY STOP» en el medio de la pantalla.

	- Para reiniciar el sistema, presione el icono 
de encendido (ENCENDIDO/APAGADO).

Apagado de emergencia
El apagado de emergencia es un método para 
detener la rotación del volante de inercia, for-
zando el accionamiento del motor para cortar 
la energía al motor por medio de un circuito de 
hardware y no a través de un comando de sof-
tware (como durante el apagado normal).
Este modo de apagado puede ser invocado por 
el operador, por ejemplo, cuando hay una ano-
malía en la línea de comunicación con el ac-
cionamiento del motor (en estas condiciones, 
el accionamiento del motor no puede recibir 
ninguna orden de parada).
Para detener el giroscopio, siga el proced-
imiento normal de apagado, excepto en caso 
de emergencia.
 
Para entrar en el apagado de emergencia:

1.	 Mostrar la página de inicio
2.	 Mantenga pulsado el icono de encendido 

(ENCENDIDO/APAGADO) (Figura 12, (1)) 
durante unos 3 segundos.

1
Figura 12
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Introducción
Para garantizar el mejor rendimiento y la co-
rrecta funcionalidad del estabilizador giroscó-
pico es muy importante realizar las actividades 
de mantenimiento requeridas.

El estabilizador giroscópico es una máquina 
compleja, compuesta por diferentes subcon-
juntos (mecánicos/eléctricos/ hidráulicos) que 
funcionan en un entorno potencialmente co-
rrosivo (espacios salados, húmedos y calientes, 
como salas de máquinas).

Por esta razón, para evitar los efectos de la co-
rrosión tanto como sea posible, es necesario 
eliminar los depósitos de sal en las superficies 
de los giroscopios con la mayor frecuencia po-
sible, posiblemente limpiándolos con jabón 
suave y agua y enjuagándolos.

Esta sección del manual de instrucciones des-
cribe los detalles de mantenimiento y los inter-
valos de mantenimiento.

Medidas de seguridad
Antes de realizar cualquier procedimiento de 
mantenimiento dentro de esta sección, lea la 
siguiente información de seguridad y revise la 
sección de SEGURIDAD en página 3.

  ADVERTENCIA 

Peligro de aplastamiento

Si la unidad giroscópica 
necesita ser transportada para 
ser reparada, pida que alguien 
le ayude a sacarlo del barco con 
un polipasto.

Las argollas de elevación están diseñadas 
para levantar el peso de la unidad giroscópica 
solamente. Utilice siempre las argollas de 
elevación al levantar la unidad giroscópica.

También se recomienda el uso de la barra 
separadora Smartgyro 500CS133.

Utilice siempre equipos de elevación con 
capacidad suficiente para levantar la unidad 
giroscópica.

Mantenimiento periódico
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  ADVERTENCIA 

Peligro de herramientas

Retire siempre cualquier herramienta o trapo 
utilizado durante el mantenimiento del área 
antes de la operación.

AVISO

Deberá sustituirse cualquier parte que se en-
cuentre defectuosa como resultado de la ins-
pección, o cualquier parte cuyo valor medido 
no satisfaga la norma o el límite.

Las modificaciones pueden perjudicar las ca-
racterísticas de seguridad y rendimiento del 
estabilizador giroscópico y acortar la vida útil 
del estabilizador giroscópico. Cualquier altera-
ción de este estabilizador giroscópico puede 
anular su garantía. Asegúrese de utilizar piezas 
de repuesto originales de Smartgyro.

Precauciones

La importancia del mantenimiento 
periódico

El mantenimiento periódico evita tiempos de 
inactividad inesperados, reduce el número de 
accidentes debido al bajo rendimiento de la 
máquina y ayuda a prolongar la vida útil del 
estabilizador giroscópico.

Mantenga un registro de las 
horas de funcionamiento y las 
comprobaciones diarias

Mantenga un registro del número de horas de 
operación cada día y un registro de las compro-
baciones diarias realizadas. También tenga en 

cuenta la fecha, el tipo de reparación y las pie-
zas utilizadas para cualquier servicio necesario 
entre los intervalos de mantenimiento periódi-
co. Los intervalos de mantenimiento periódico 
son cada 300, 500, 1000 y 2000 horas. Si no se 
realiza un mantenimiento periódico, se acorta-
rá la vida útil del estabilizador giroscópico.

AVISO

Si no se realiza un mantenimiento periódico, se 
acortará la vida útil del estabilizador giroscópi-
co y puede anular la garantía.

Piezas de repuesto Smartgyro

Smartgyro recomienda que utilice piezas origi-
nales de Smartgyro cuando se necesiten piezas 
de repuesto. Las piezas de repuesto originales 
ayudan a garantizar una larga vida útil del esta-
bilizador giroscópico.

Herramientas necesarias

Antes de iniciar cualquier procedimiento de 
mantenimiento periódico, asegúrese de tener 
las herramientas que necesita para realizar to-
das las tareas requeridas.

Consulte a su vendedor autorizado 
Smartgyro o Distributor para 
obtener Ayuda

Nuestros técnicos de servicio profesionales tie-
nen la experiencia y las habilidades para ayu-
darle con cualquier procedimiento de mante-
nimiento o servicio con el que necesite ayuda.

Agenda de mantenimiento 
periódico
El mantenimiento periódico es importante 
para mantener el estabilizador giroscópico 
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periódico requerido a los intervalos indicados. 
El incumplimiento de estas pautas afectará las 
características de seguridad y rendimiento del 
estabilizador giroscópico, acortará la vida útil 
del estabilizador giroscópico y puede afectar 
la cobertura de la garantía de su estabilizador 
giroscópico.
Si se requieren reparaciones y/o reemplazo de 
piezas según los resultados de la inspección, 
póngase en contacto con un distribuidor o dis-
tribuidor autorizado de Smartgyro.

en buenas condiciones de funcionamiento. El 
siguiente es un resumen de los elementos de 
mantenimiento por intervalos de manteni-
miento periódicos. Los intervalos de manteni-
miento periódico varían según las condiciones 
de uso y el entorno y son difíciles de establecer 
claramente. La siguiente información debe tra-
tarse solo como una guía general.

AVISO

Establezca un plan de mantenimiento perió-
dico y asegúrese de realizar el mantenimiento 

Sistema Acción

Intervalo de mantenimiento periódico *1

Cada 300
horas o 6

meses

Cada 6
meses o

500 horas

Cada 12
meses o

1000 horas

Cada 24
meses o

2000 horas

Ensamble
mecánico

Compruebe la superficie exterior de me-
tal para de corrosión. Si hay corrosión, 
retire la corrosión y retoque con pintura.

Compruebe el ajuste de los tornillos 
entre los pies de montaje del giroscopio 
y los largueros de la embarcación, así 
como la tuerca del pasador central de 
los pies de montaje.

Compruebe el ajuste de los tornillos 
entre los soportes superiores del 
cojinete de precesión y el bastidor de la 
base del giroscopio.

Subsistema
eléctrico

Compruebe todos los conectores para 
detectar corrosión y del subsistema a las 
contrapartes  de acoplamiento.

     
Cada 12
meses

Compruebe que no haya rozaduras en 
todos los arneses de cables y demolición.

     
Cada 12
meses

Comprobar la estanqueidad del sensor 
IR y las mangas selladas del motor en el 
giroscopio esfera.

     
Cada 12
meses

Compruebe que el cable de puesta a 
tierra/puesta a tierra está firmemente 
fijado al tornillo de tierra en el bastidor 
de la base.

     
Cada 12
meses

 = Operación de servicio

*1.  Depende de lo que ocurra primero
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Sistema Acción

Intervalo de mantenimiento periódico *1

Cada 300
horas o 6

meses

Cada 6
meses o

500 horas

Cada 12
meses o

1000 horas

Cada 24
meses o

2000 horas

Subsistema
eléctrico

Compruebe todos los cables de puesta 
a tierra/puesta a tierra para de corro-
sión. Si hay corrosión, retire  la corrosión 
y tratar con una corrosión inhibidor.

     
Cada 12
meses

Compruebe que las líneas eléctricas 
entre el barco y la unidad giroscópica 
están bien  conectada y que la protec-
ción externa  de las líneas eléctricas no 
están dañadas.

     
Cada 12
meses

Freno Compruebe que no hay fugas de los ci-
lindros, las mangueras y el manómetro.

Compruebe que la girosfera está 
bloqueada cuando la precesión no está 
permitida. Si no está bloqueada, realice 
la purga de aire del circuito hidráulico y, 
en caso de que, descargue y rellene el 
circuito hidráulico (aceite AW 32).

Descargue y vuelva a llenar el circuito 
hidráulico (AW 32).

Compruebe el casquillo del cilindro y
los espaciadores para desgaste y daños.

Reemplace el casquillo del cilindro y
los espaciadores.

     
Cada

2000 horas

Engrase los ojales de las bielas de los 
cilindros. (Utilizar NTN SNR Heavy duty 
grease o una producto equivalente)

     
Cada 1000

horas

Comprobar los cilindros hidráulicos y
mangueras por desgaste y daños. Cuan-
do se sustituyen las piezas, el aire se 
realiza la purga del circuito hidráulico
y el aceite hidráulico (AW 32) se repone.

Reemplace los acumuladores hidráu-
licos.

Refrigeración Compruebe la erosión del ánodo. Reem-
plazar si está 50 % erosionado.

Compruebe que no hay fuga en el 
sistema. de circuito de enfriamiento 
(accesorios, mangueras, intercambiador 
del calor).
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Sistema Acción

Intervalo de mantenimiento periódico *1

Cada 300
horas o 6

meses

Cada 6
meses o

500 horas

Cada 12
meses o

1000 horas

Cada 24
meses o

2000 horas

Refrigeración Compruebe el nivel del líquido refrige-
rante. Recargue el refrigerante con una 
relación de mezcla de 50 (propilengli-
col) a 50 (agua blanda) si es necesario.

Compruebe que el intercambiador de 
calor no esté dañado.

Descalcifique el intercambiador de 
calor.

Desmonte y descalcifique el intercam-
biador de calor. Si la descalcificación no 
es posible, reemplácelo.

Descargue y rellene el refrigerante.

Compruebe el desgaste de las mangue-
ras de enfriamiento y daños. Cuando se 
sustituyen las piezas, la purga de aire 
del circuito de enfriamiento se realiza y 
el refrigerante se repone con una pro-
porción de mezcla de 50 (propilenglicol) 
a 50 (agua blanda).

     
Cada 12
meses

Compruebe que la entrada/salida de 
agua de mar mangueras del intercam-
biador de calor están conectados de 
forma segura y que las abrazaderas de 
manguera relevantes no están corroídas 
y están bien sujetas.

     
Cada 6
meses

Comprobar que las mangueras de agua 
de mar que llegan al intercambiador 
de calor no están obstruidas. Limpie o 
reemplace si está obstruido.

     
Cada 6
meses

Vacío Comprobar que las mangueras del 
circuito de vacío están conectados de 
forma segura y que  las mangueras no 
se frotan ni se dañan. Reemplace si se 
frota o se daña.

     
Cada 12
meses

Comprobar que la bomba de vacío está
fijada de forma segura y que los torni-
llos de montaje no están corroídos. Si 
hay corrosión, retírela y trate con un 
inhibidor de la corrosión.

     
Cada 12
meses

*1.  Depende de lo que ocurra primero
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Medidas de seguridad
Antes de realizar cualquier operación dentro 
de esta sección, revise la sección de SEGURI-
DAD en la página 3.

Información de resolución de 
problemas
La inspección de las medidas de fallos, repara-
ción y reemplazo requiere experiencia especia-
lizada. Si no tiene la experiencia especializada, 
póngase en contacto con su distribuidor o dis-
tribuidor autorizado de Smartgyro.

Proporcione al distribuidor o distribuidor auto-
rizado de Smartgyro la siguiente información:

	- Nombre del modelo y número de serie de 
su estabilizador giroscópico

	- Número total de horas de operación

	- Se muestra el registro de alarmas (si se de-
tecta el registro de alarmas)

	- Estado de la anomalía (estado del estabiliza-
dor giroscópico)

Resolución de problemas

Troubleshooting
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Sistema giroscópico anomalía
Hay dos tipos de anomalías del sistema giros-
cópico: anomalías de bajo nivel y  anomalías de 
alto nivel.  

Todos ellos son presentados y tratados  de la 
misma manera en la página de Registro de  
alarmas.  

En caso de ocurrencia de un nivel bajo de 
anomalía,  el sistema giroscópico continuará  
operando, pero en el caso de una  anomalía de 
alto nivel, bloqueará la  precesión y el motor se 
detendrá. Además,  los iconos de alerta (Figura 
1, (1))  parpadean en la página de inicio para 
notificarte de la ocurrencia de la anomalía de 
alto nivel.

Los iconos de alerta desaparecen  automática-
mente cuando la anomalía  desaparece.

1

Figura 1
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Tabla de resolución de problemas

La siguiente tabla resume las acciones que se pueden tomar una vez que se produce una anomalía 
en el sistema giroscópico.
*1. 	 Cuando se restablece la alimentación de CC, el sistema vuelve automáticamente al estado 

de espera. Por lo tanto, para reanudar el funcionamiento normal, presione el icono de encen-
dido (ENCENDIDO/APAGADO).

*2. 	 Se permitirá la precesión siempre que la velocidad del volante de inercia se mantenga por 
encima del 55 % de la velocidad máxima.

√  = los iconos de alerta parpadean en la página de inicio.    –  = No aparecen los iconos de alerta.

Mensaje  
de anomalía

Síntoma Causa Acción
Alerta
icono

Sin mensaje Pantalla en blanco 
*1

La alimentación 
de CC no tiene 
suministro de 
alimentación 
pantalla de 
control.

•	 Compruebe que el interruptor de CC 
no se ha disparado.

•	 Compruebe que el cableado entre 
la unidad giroscópica y la pantalla 
de control están correctamente 
conectadas.

•	 Compruebe que las coletas asociadas 
con la caja del inversor están conecta-
das de forma segura.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

– 

“Mains Outage” Unidad de motor 
deshabilitado 
(volante de inercia 
desaceleración) *2

La alimentación 
de CA no tiene 
suministro de 
alimentación la 
unidad giroscó-
pica.

•	 Compruebe que el interruptor de CC 
no se ha disparado.

•	 Compruebe que el conector circular 
del cable de alimentación de CA 
esté correctamente acoplado a su 
contraparte en el cable flexible que 
sale del giroscopio.

•	 Compruebe que el conector negro 
situado en el lado derecho de la 
caja del filtro esté correctamente 
apretado.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

√

“IMU Absence”
“IMU 
Corrupted”

•	 Unidad de motor 
deshabilitado 
(volante de iner-
cia deceleración)

•	 La precesión no 
se permite

IMU (Inercial Uni-
dad de medida) 
no comunicando 
con  el panel 
principal.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

√
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Mensaje  
de anomalía

Síntoma Causa Acción
Alerta
icono

“Prec. Sensor 
Fail”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión no 
se permite

La conexión 
con el sensor de 
precesión está 
desconectado, o 
el valor recibido
de la sensor de 
precesión no es 
válido.

•	 Compruebe que el conector este 
conectado de forma segura al sensor 
de precesión.

•	 Compruebe que los tornillos de 
fijación el sensor de precesión la placa 
de montaje correctamente apretada.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

√

“Low Pressure” •	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión  no 
se permite

La presión en
cualquiera de 
los dos circuitos 
hidráulicos ha 
caído.

•	 Compruebe que los conectores están 
conectados de forma segura a los 
sensores de presión en el manómetro.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

√

“Press. Sens. 1 
Fail”
“Press. Sens. 2 
Fail”
(ambos 
etectados)

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión  no 
se permite

Ambas conexio-
nes con la presión 
los sensores 
desconectado 
o su valor es no 
válido.

•	 Compruebe que los conectores están 
conectados de forma segura a los 
sensores de presión en el manómetro.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o o distribuidor si la 
falla continua.

√

“Press. Sens. 1 
Fail”
“Press. Sens. 2 
Fail”
(uno de los dos 
detectado)

Operación normal Uno de los dos
conexiones con
la presión senso-
res es desconec-
tado o valor no es 
válido.

•	 Compruebe que el conector este 
conectado de forma segura al sensor 
de presión en el manómetro.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o o distribuidor si la 
falla continua.

–

“Upp. Bearings 
Ovt”
“Lwr Bearings 
Ovt.”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión no 
se permite

Sobretemperatu-
ra detectado en 
cualquiera de de 
los dos cojinetes 
paquetes.

•	 Compruebe el nivel del líquido refri-
gerante de el intercambiador de calor.

•	 Compruebe que las bombas de glicol 
están  funcionando. 
Compruebe el voltaje de entrada de 
las bombas de glicol.

•	 Compruebe la bomba de glicol de 
entrada tensión de entrada.

•	 Compruebe que los tres conectores 
en la caja de control están conectados 
de forma segura.

√
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Mensaje  
de anomalía

Síntoma Causa Acción
Alerta
icono

“Upp. Bearings 
Ovt”
“Lwr Bearings 
Ovt.”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión no 
se permite

Sobretemperatu-
ra detectado en 
cualquiera de de 
los dos cojinetes 
paquetes.

•	 Compruebe si la bomba de agua de 
mar está funcionando. Si no lo está 
compruebe que el interruptor de 
protección no está disparado, que el 
cableado está conectado de forma se-
gura entre la bomba de agua de mar 
y la caja del inversor, y que hay voltaje 
de CA presente en los terminales de la 
bomba de agua de mar.

•	 Compruebe el colador de la bomba de 
agua de mar y limpie si están obstruidas.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o o distribuidor si la 
falla continua.

“Motor Over-
temperature”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión no 
se permite

Sobretemperatu-
ra detectado en el
motor.

•	 Compruebe el nivel del líquido refri-
gerante de Intercambiador de calor. 
Reponer cuando sea necesario.

•	 Compruebe que las bombas de glicol 
están  funcionando.

•	 Compruebe la bomba de glicol de 
entrada tensión de entrada.

•	 Compruebe que los tres conectores 
en el control están conectados de 
forma segura.

•	 Compruebe si la bomba de agua de 
mar está funcionando. Si no funciona, 
comprobar que el interruptor de pro-
tección no se dispara, que el cableado 
está conectado de forma segura entre 
la bomba de agua de mar y la caja del 
inversor y que hay presencia de volta-
je CA en los terminales de la bomba 
de agua de mar.

•	 Compruebe el colador de la bomba de 
agua de mar y limpie si está obstruido.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

√

“U. Temp. Sens. 
Fail”
“L. Temp. Sens. 
Fail”
(ambos 
etectados)

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión  no 
se permite

Ambas cone-
xiones con los 
sensores
de temperatura
están desconec-
tadas o su valor 
es no válido.

•	 Compruebe que los sensores IR situado 
en la esfera giroscópica se acoplan 
de forma segura a los conectores 
correspondientes del mazo de cables.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

√
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Mensaje  
de anomalía

Síntoma Causa Acción
Alerta
icono

“U. Temp. Sens. 
Fail”
“L. Temp. Sens. 
Fail”
(uno de los dos 
detectado)

Operación normal Uno de los dos
conexiones con
los sensores  tem-
peratura estan 
desconectadas o
valor no es válido.

•	 Compruebe que los sensores IR situa-
do en la esfera giroscópica se acoplan 
de forma segura a los conectores 
correspondientes del cableado de la 
unidad giroscópica.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

–

“Motor Driver 
Fail”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión no 
se permite

Se detecta fallo
en el accio-
namiento del 
motor dentro del 
inversor

Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

√

“Driver Comm. 
Fail”
“Driver Comm. 
Corrupt.”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión  no 
se permite

La comunicación 
es no disponible 
en la línea de 
CAN entre la 
caja del inversor 
(motor unidad) y 
la caja de control

Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

√

“Vacuum Fail”
“Vacuum Sens. 
Fail”

•	 Unidad de 
motor deshabi-
litado (volante 
de inercia dece-
leración)

•	 La precesión  no 
se permite

Solicitado el nivel 
de vacío no es 
presente en el 
giroscopio esfera 
(incluso después 
de haber inten-
tado restaurarlo 
mediante activan-
do la bomba de 
vacío),conexión 
con sensor de 
vacío está des-
conectado, o el 
valor recibido del 
sensor de vacío 
no válido.

•	 Compruebe que el conector conec-
tado de forma segura a la sensor de 
vacío en el giroscopio esfera.

•	 Compruebe que las mangueras del 
circuito de vacío están asegurados 
sujetado a la rápida conecte los 
acoplamientos en el girosfera y en el 
bomba de vacío.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

√

“RTC Fail” Operación normal En caso de que 
una anomalía es 
detectada en los 
circuitos de tiem-
po en el interior 
caja de control.

Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

–
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Mensaje  
de anomalía

Síntoma Causa Acción
Alerta
icono

“Mainboard 
Temp Fail”

Operación normal En caso de que 
una Anomalía en 
la temperatura es
detectado en el 
interior de la caja 
de control

Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

–

“CANBUS 
Absence” o 
“CANBUS 
Corrupted”

Operación normal
(no  es posible Ir a 
inicio y actuar en
páginas de moni-
torización)

Perdido comu-
nicación entre la 
unidad giroscópi-
ca y y pantalla de 
control

•	 Compruebe las conexiones de el 
cable de 25 metros de largo que une 
la unidad giroscópica a la pantalla de 
control y de el cable adaptador de la 
pantalla.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
continua.

–

El sistema 
permanece en 
modo“WAIT 
INVERTER 
BOOT” o “WAIT 
INVERTER 
DATA”

Operación normal
no es posible

Alimentación CA 
no conectado al
giro.

Compruebe que la fuente de alimenta-
ción de CA llega al giroscopio.

“Glycol flux 1 
low”  o  ”Glycol 
flux 2 low”

La operación 
normal no es 
posible, motor 
del volante 
detenido, volante 
desacelerando.

No hay flujo 
correcto de glicol.
Las bombas 
de glicol no 
funcionan.
Fuga de glicol en 
el circuito cerrado 
del refrigerante.
Sensores de 
flujo de glicol 
defectuosos.

•	 Compruebe que las bombas de 
glicol estén funcionando y que sus 
conectores estén correctamente 
conectados al arnés de cableado.

•	 Compruebe que no haya fugas 
en ninguna de las mangueras del 
circuito de refrigerante ni en el 
intercambiador de calor.

•	 Compruebe que las dos válvulas de 
grifo situadas en la parte superior de 
la caja del inversor estén abiertas.

•	 Compruebe que los dos sensores de 
flujo estén correctamente conectados 
a los conectores correspondientes del 
arnés de cableado.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o o distribuidor si la 
falla continua.

–
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Mensaje  
de anomalía

Síntoma Causa Acción
Alerta
icono

“Glycol 1 Ovt” o 
”Glycol 2 Ovt”

La operación 
normal no es 
posible, motor 
del volante 
detenido, volante 
desacelerando.

Se ha detectado 
una temperatura 
excesiva 
del líquido 
refrigerante.

•	 Compruebe el nivel del líquido refri-
gerante de Intercambiador de calor. 
Reponer cuando sea necesario.

•	 Compruebe que las bombas de glicol 
están  funcionando.

•	 Compruebe la bomba de glicol de 
entrada tensión de entrada.

•	 Compruebe que los tres conectores 
en el control están conectados de 
forma segura.

•	 Compruebe si la bomba de agua de 
mar está funcionando. Si no funciona, 
comprobar que el interruptor de pro-
tección no se dispara, que el cableado 
está conectado de forma segura entre 
la bomba de agua de mar y la caja del 
inversor y que hay presencia de volta-
je CA en los terminales de la bomba 
de agua de mar.

•	 Compruebe el colador de la bomba de 
agua de mar y limpie si está obstruido.

•	 Póngase en contacto con el distribui-
dor Smartgyro o distribuidor si la falla 
permanece.

–

“Hydraulic oil 
Ovt”

La operación 
normal no es 
posible, precesión 
bloqueada.

Se ha detectado 
una temperatura 
excesiva del 
aceite hidráulico.

•	 Compruebe el sistema de 
refrigeración de la máquina siguiendo 
los pasos de verificación indicados 
anteriormente.
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Introducción
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificaciones

Características técnicas SG120

Unidad de giroscopio SG120

Velocidad nominal : 4.500 rpm

Momento angular a velocidad nominal : 28.000 Nms

Par antivuelco a velocidad nominal : 68.200 Nm

Tiempo “Spool up” hasta la velocidad nominal : 60 minutos

Tiempo “Spool up” hasta la estabilización : 25 minutos (65 % de la velocidad nominal)

Voltaje de entrada (CA) : 380V, 50/60 Hz, trifásico

Tensión de entrada (CC) : 24 V

Potencia de CA de “enrollamiento” : 5.5 kW

Potencia de CA en funcionamiento : 2.0 – 3.0 kW (dependiente del estado del mar)

Alimentación de CC  
(“Carrete arriba” y en funcionamiento)

: 250 W (incluida la pantalla)

Suministro de agua de mar : 30 (min.)–50 (max.) LPM / 8(min.)–13.5 (max.) GPM

Temperatura de funcionamiento : 0–60 °C

Dimensiones del envolvente : 1.36 x 1.41 x 1.02 m

Peso : 1770 kg

Salida de ruido : 72–74 dBC @ 1 metro

Pantalla de control

Tipo de pantalla : Pantalla táctil TFT LCD de 5 pulgadas

Tensión de entrada (CC) : 10–32 V

Temperatura de funcionamiento : -30–70 °C

Dimensiones : 158 x 115 x 44 mm
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Características técnicas SG150

Unidad de giroscopio SG150

Velocidad nominal : 4.500 rpm

Momento angular a velocidad nominal : 37.000 Nms

Par antivuelco a velocidad nominal : 90.100 Nm

Tiempo “Spool up” hasta la velocidad nominal : 65 minutos

Tiempo “Spool up” hasta la estabilización : 45 minutos (65 % de la velocidad nominal)

Voltaje de entrada (CA) : 380V, 50/60 Hz, trifásico

Tensión de entrada (CC) : 24 V

Potencia de CA de “enrollamiento” : 6.0 kW

Potencia de CA en funcionamiento : 2.0 – 3.5 kW (dependiente del estado del mar)

Alimentación de CC  
(“Carrete arriba” y en funcionamiento)

: 250 W (incluida la pantalla)

Suministro de agua de mar : 35 (min.)–55 (max.) LPM / 9(min.)–15 (max.) GPM

Temperatura de funcionamiento : 0–60 °C

Dimensiones del envolvente : 1.36 x 1.41 x 1.02 m

Peso : 1960 kg

Salida de ruido : 72–74 dBC @ 1 metro

Pantalla de control

Tipo de pantalla : Pantalla táctil TFT LCD de 5 pulgadas

Tensión de entrada (CC) : 10–32 V

Temperatura de funcionamiento : -30–70 °C

Dimensiones : 158 x 115 x 44 mm
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